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/11 / GRABSKI G rzegorz: O staropolski model tłumaczenia epopei. 
"G offred" Tassa-Kochanow skiego. "Przegląd Humanistyczny" 1978 
nr 2 s .  135-145.

Przedmiotem uwagi autora je s t  przekład "G offreda" T assa pióra 
P . Kochanowskiego. Omawia kolejno: poetykę przekładu,przesunięcia te ­
matyczne w stosunku do oryginału i elementy decydujące o polskości 
"G offreda". Analiza wykazuje jednocześnie, iż Kochanowski wzniósł s ię  
na wyżyny tw órczości nie mając w sw ojej epoce większych rodzimych 
tradycji tran sla torsk ich , Spośród w cześniejszych przekładów na uwagę 
zasługują jedynie: "B ib lia " Wujka, "Dworzanin" Górnickiego i "P sa łte rz "  
J . K ochanow skiegoW  dziedzinie epiki tradycje były jeszcze  m niejsze. 
Prekursorstw o tego przekładu było powodem, dla którego "G offred" zo­
stał uznany za poetycki w zorzec do naśladowania — nie tylko przez współ­
czesnych, ale również przez pokolenia następne.

BP/71/39 K .M .

/11/ HERNAS Czesław: "W szystek krąg ziem ski" w poezji ren esan ­
sow ej. "T eksty" 1977 nr 5/6 s . 21 -41 .

Szkic poświęcony renesansow ej w izji św iata. Autor opisuje m .in. 
ówczesną koncepcję podmiotu, wskazuje na m iejsce i ro lę  jednostki 
w kosmicznym ładzie Odrodzenia i w ramach antytetycznego "św iata na 
opak" w stosunku do zbiorowości ludzkich i wobec natury. Z perspekty­
wy rozmaitych poetyk literatury  renesansow ej i funkcjonującej w niej to ­
piki formułuje zespół podstawowych wzorców osobowych.
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